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RZECZYPOSPOLTTRJ POLSKTEJ 
12 stycznia Rok 1934. 

T R E Ś ć: 
lCONWENCJA OSIEDLEŃCZA 
Poz.: 7-między Polską ił Turcją, podpisana w Ankarze, dnia 29 sierpnia 1931 r. 32 

8-0.iwiadczenie rządowe z dnia 15 grudnia 1933 r. w sprawie · wymiany dokumentów ratyfika-
cyjnych konweQcji osiedleńczej między Polską a Turcją, podpisanej wraz z protokółem podpisania 
w Ankarze, dnia 29 sierpnia 1931 r. 37 

, ROZPORZĄDZENIA MINISTRóW: 
Poz.~ 9-Komunikacji z dnia 30 października t 933 r. o patentach żeglarskich. wydane co do §§ l, 2 i 3 

w porozumieniu z Ministrem Spraw Wewnętrznych. ••••• .', , 38 
16-Przemysłu i Handlu z dnia 27 ~rudnia 1933 r. w porozumieniu z Ministrem Skarbu o częścio-

wej zmianie i uzupełnieniu ·rozporządzenia z dnia 21 stycznia 1932 r. w sprawie ustalania wy-
sokości niektórych morskich opłat portowych • .• 41 

U-Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych z dnia 30 grudnia 1933 r. w spra-
wie zwrotu ceł przy wywozie lnu i pakuł lnianych. 41 

12-Skarbu z dnia 30 grudOla 1933 r. w sprawie zmiany rozporządzenia Ministra Skarbu z dnia 
10 września 1932 r. ó monopolu spirytusowym, opodat~owaniu kwasu octowego i drożdży oraz 

' sprzedaży napojów alkoholowych •. 42 
13-Skarbu z dnia ' 3 stycznia 1934 r, w sprawie przesunięcia na rok 1934 terminu do składania 

z.eznań o dochodZIe l art. 50 ustawy o państwowym podatiiu dochodowym. . 44 
14-Spraw' Wewnętrznych z dOla 8 stycznia 1934 r. o zmianie graOlc miasta Zamościa w powiecie 

zamojskim. wojewodztwle lubelskiem. 44 

OśWIADCZENIA RZĄDOWE: 
Poz.: 1S-z dnia 14 października t 933 r. w sprawie przystąpienia Kuby do porozumienia w celu reWIZ)1 

porozumienia o ujednostajOleOlu przepisów leków sllOle dZiałających. podpisanego w Brukseli dnia 
20 sierpOla 1929 T. r ' ." • . • • • • ., •••• 44 

16-zdOla 23 paździerOlka 1933 r . w sprawie złożenia przez Włochy dokumentu ratyfikacyjnego kon
wencji. dotyczącej wskazywaOla wagi na ciężkich przesyłkach przewożonych na statkach. przyjętej 

jako projekt dnia 21 czerwca 1929 t na XII Sesji Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organi-
zacji Pracy ligi Narodów. a podpisanej w Genewie dOla 15 SIerpOla 1929 r. • 45 

17-z dnia 23 października 1933 t. W sprawie ratyfikacji przez Brazylję międzynarodowej konwencji 
o zwaIc"z.aniu . handlu kobietami I dZiećmi. podpisanej w Genewie dnia 30 wrześOIa 1921 r. 45 

18-z dnia 10 listopada 1933 r. w sprawIe ratyfikacjI przez Oanję międzynarodowej konwencji 
o zwalczanIu handlu kobietami i dZiećmI. podpisanej w GenewIe dOla 30 września 1921 r. . 45 

19-z dOla l ó ' listopada 1933 t . w sprawIe zgłoszenia przystąpienia Palestyny (z wyłączeniem 
Transjordanji) do konwencji ZWIązkowej paryskie) z dOla 20 marca 1883 r. o ochroOle własności 
przemysłowej. przejrzanej w Brukseli dOla 14 grudOla 1900 r., w Waszyngtonie dOla 2 czerwca 
1911 r, ' i w Hadze dOla b hstopada 1925 r. 45 

20 -z dnia · 1 ó listopada 1933 r. w sprawie zgłoszenia przystąpienia Palesłyny (z wyłączeniem 
Transjordanii) do PorozumIeOla Madryckiego z dOla 14 kWletOla \891 t,. dotyczącego zwalczaOla 
fałszywych oznaczeń pochodzenia towarów, przejrzanego w Waszyngtonie dOla 2 czerwca . 191 I r. 

, i IN Hadze dnia ó listopada 1925 t. 46 
21-z dnia 20 hsłopada 1933 r w sprawIe podpIsaOla . przez Turcję protokółu. dotyczącego 

uzyskania mocy obowiązującej przez Międzynarodową Konwencję Opiumową. podpisaną w Hadze 
dnia 23' stycznia 1912 r. 46 

OBWIESZCZENIE MINISTRA 
Poz.: 2l-Spr,awledlrwo.ścl z dnia 28 grudnia 1913 f.W , sprawie sprostowania błędu w rClzpotządzeniu 

Mimstra SprawIedliwoścI l dnia 31 października 1933 r. o ustalemu ilOŚCI stanowIsk notarjuszów 
,... ---- i Ich sIedzib urzędowych <C6 
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7. 
KONWENCJĄ. OSIEDLEŃCZA 

między Polską a Turcją, podpisana w Ankarze, dnia 29 sierpnia 1931 r. 

'(Ratyfikowana zg~dnie ', z ustawą z dnia 10 marca 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 32, poz. 326). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDf:NT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym dziewiątym sie,rpn.ia t y
!liąc dziewięćset tr,zydzieste!!o pierwszego roku zo
stała podpisana w Ankarze między Rządem Rzeczy
pO'Sipolitej Polskiej a ' Rządem Republiki Tureckiej 
konwencja osiedleńcza wraz z protokółem podpisa
nia o nasŁępującem brzmieniu doslownem: 

" 

KONWENCJA 

osiedleńcza między Polską a Turcją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

z jednej strony 

ił 

PREZYDENT REPUBLIKI TURECKIEJ 

z drugiej strony 

uznawszy, że dlarozwo'ju stosunków gospodar
czych między ohu ~raj,ami, iako też dla uregulowa
nia warunków osiedllenia obywatel.i polskich w Tur
cji i obywateli tureckich W Polsce-pożytecznem jest 
zastąpić konwencj-ę zawartą w Lozannie 'dnia 23 lip
ca 1923 r, przez nową konwencję osiedleńczą, mia
now,ali swymi odnośnymi pełnomocnikami a miano-
wicie: 

Prezydent Rz,eczypospolitej Polskiej: 

Pana Kazimierza OLSZOWSKIEGO, Amb.asadora . 
. Nadzwycz,ajnego i Pełnomocnego Rzeczypo- ' 

spolitej Polskiej, W Turcji; 

Pr,ezydent Republiki Tureckiej: 

ZEKAI Beya, Ministra Obrony Narodowej, , 

KTóRZY, po okazaniu sobie wz,ajemnie swych peł
nomocnictw uznanych za dobre i w należytej formie, 
zgodzili się na następujące postanowienia: 

- ; .. ~ , . . ... 

Artykuł I. 

Obywatelom jednej z Wysokich Um.awiających 
się Stron przysługuj.e na terytorjum drugiej Strony 
prawo osiedlania się, 'przebywania, wyjazdu i przy-

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous c'eux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention d'Etablissement avec un Pró
tocole de Signature ayant eŁć s.ignee a Ankara le 
vingt-neuf aout mil neuf cent trente et un entre le 
Gouvettlement de la Republique de Pologne et le 
Gouvernem.ent de La Republique Turque, Convention 
et Protocole de Sign,atur'e dont la teneur suit: 

CONVENTION 

d'Etablissement entre le Pologne et la Turquie. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLlQUE DE POLOGNE 

, d' une part, 

et 
LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE TURQUE · 
d'autre p.art, 

ay,ant reconrlU que pour developper l,es l'1elations 
economiques entre Les deux Pays ains,i que pour 
regler les Coonditi011$ d' etabLiss,ement des ressortis'
sants polonais en Turquie et des ressortissants turcS 
en Pologne ił etait utile de subs.tituer une nouvelle 
ConvenHon d'Ełablis,s,ement a celle qui , avait 
ete conclue a Lausann,e le 23 JuiUet 1923, ont nomme 
pour leur,s Plenipotentiairesre8ipectifs, a savoir.: 

Le PreSlident 
de la RepubLique de Pol~ne: 

Monsieur Casimir OLSZOWSKI, Ąmbassadeur Ex- . 
traordinaire et Plenipoientiair'e de l.a, Repu
blique de Pologne 'en Turquiej 

Le Pres:ident 
de la Republique Turque: 

ZEKAI Bey, Ministre de la Defense Nationalej 

LESQUELS, apres s'elre communique Leurs pleins 
pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont eon
ve.nus des dis'positions suivantes: 

Article l. 
I,~ 

Les res,gort,iss,anŁs de l'une deś HauŁes P,arties 
ConŁractant,es autOnt sur Le territoire de I'autre 
Partie, ,sous res,erve des 10is et regleme~ts qui y sont 

. , ' 

'/' 
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j.azdu, przenoszenia się z miejsca na miejsce, a tak
że swobodnego opuszczania tego terytorjum z za
strzeżeniem zast'oMwania się do ustaw i przepisów 
obowiązujących lub które będą obowiązywać. 

Rozumie się jednak, · że post.anowienia powyższe 
nie naruszają w niczern pr,aw przyznanych każdej 
z Wysokich Umawiających się Stron do normowania 
imigr.acji zapomocą ustaw. 

Artykuł II. 

Każd.a z Wysokićh Umawiających się Stron za
strzega , sobie prawo zakazania obywatelom drugiej 
Strony, w drodze ,z,arządzeń indywidualnych, przeby
wania lub osieclolani,a ,s l i'ę na: jej terytorjum lub wysie
dI.ania ich stosując się do ustaw i przepisów obowią
zujących w stosunku do wszystkich cudzoziemców. 

Artykuł III. 

ObywaTele iednej z Wysokich Umawiających 
się Stron będą korzystal,j na terytorjum drugiej Stro
ny. sto,s,ując się cLo praw i rozpo;J"z,ądzeń kraju, z trak
towania narodu najbardzi.ej uprzywil.ejowanego co do 
prawa posiadania, nabywania, wynajmowania wszel
kich ruchomości i nieruchomości i . rozporządzania 
niemi w dowolny , sposób przyczem rozumie się, że 
będą \nto,gli oni nabywać tylko to mienie,nabycie 
którego przez cudzoziemców jest dopus.zczone n,a 
:zasadzie ustaw krajowych. 

W wypadkach przewidzianych w ustępie po
przednim nie będą mogli podlegać podatkom. opła
tom lub ::iężarom j,aklegokolwiek bądt rodzaju in
nym lub wi,ększym aniżeli te, które są .lub będą sto
s,owane do krajowców. 

Będzie im dozwolone również swobodne wy
wożtrue swego mienia lub wogóle towarów, stosując 

'się do ustaw i pnzepisów krajowych. Nie będą oni 
podlegali w tej sprawie żadnemu innemu ogr,anicze
ni,u, ani żadnym opł.atom innym lub większym ani
żeli te, którym podlegaHby w podobnvch okoliczno
ściach . obywatele kraju n,ajbardziej uprzywilejowa-
ńegolub któreby się od nich naletały. . 

. Artykuł IV. 
Obywatele jednej z Wysokich Umawiających się 

Stro,n korzystać będą na ~rytor:jum Strony drugiej, 
sŁosując się do ustaw i rozporządzeń krajowych 
z traktowania narodu najbardziej uprzywilejowanego, 
'o ile chodzi o pr.awo wykonywania handlu, prżemy
siu, rzemiosł i zawodów, których wykonywanie nie 
jest lub nie byłoby według prawa krajowego zastrze
żone wyłącznie dla krajowców. 

Artykuł V. 

Obywatele każdej z Wy.sokich Umawiających 
się Stron nie będą pł'acić na terytorjum Strony dru
giel za siebIe i z.aswoje mienie a także za wykony
wame ws'z,elkiego rodz.aju handlu, przemysłu, rze
miosła i zawodu żadnego podatku, opłaty lub cięża
ru j'akiegokolwiek bądź rodzaju innych lub większych 
aniżeli te, które są pobierane od kr.ajowców bez 
względu na to na c.zyj rachunek są one pobie.rane . 

, Postanowienia nini'ejs.zej konwencji nie stano
wią prz.eszkody -do, pobierania wdanym wypadku 

ou seront en vdgueut, l~ droitde s'etablir, de sejour
ner, d'aHer, de venir et de circuler ainsi que c-eLui 
de ąuitter li.brement ce Łerritoire. 

11 es,t, toutefois, eot,endu que tes dispositions 
ci-dessus . ne portent aucune atteinte aux cLroils re
connus ci chacune des Haules Parties Con,tractantes 
de r ,eglementer par des ~ois l'immigration. 

Article 11. 
Chacune des Hautes Parties Contracfantes se 

res.etve Le dro.it d 'interdir,e par mesures incloividueUes 
aux ressortiss.anŁs de l'autre Partie de sej'oumer ou 
de s' etablir sur son territoire ,ou de les expulser, en 
se conforrnant aux 101.s et reglements en vigueur par 
rapport ci tous les etr,angers. 

Article III. 

[es ressortissants de rune des. Hautes Parties 
Contractantes jouiront sur le Łerritoire de r au1re 
Partie, en se conf.ormant aux lois et reglements du 
pays, du traitement de l.a n.ation la plus favoriS.eeen 
ce qui coo,cerne le droitde posseder, d ' acqućrir, de 
louer tons biens meubles et immeubles et d'en dis
poser de quelque maOoiere quece soit, etant bien en
tendu qu'ils ne pourront acquerir que les biens dont 
l'acquisition par l.es . etrangers es,t .admise en vertu 
des tois du pays. 

Us ne pourront eŁre assujettis dans les cas 
prevus ci l'alinea precedent ci des impóls, taxes ou 
changes de quelque n.ature que ce soi,t atUtres ou plus 
eleves que ceux qui sont ou seront appliqućs aux 
nationaux ,. 

Ił leuT sera ćgalement permis, en se confor
mant aux 10is et reglements du pays, d'expotter li
bremenl leurs bi,ens ou l,eurs marchandi,ses en ge
neral. Ils ne seront as,sujetŁis en cette matiere li 
aucune autre resŁriction ni aucun droit autres ou 
pluseleves que ceux auxquels seraient soumis · ou 
dont seraient redevables, en pareiIIes circonstances, 
Les ressortissarits du pays le plus favorisć. -

Art:icle IV . 

Les ressortissants de rune des Haułes Partie s 
Contractan.tes jouil'ont sur J.e territoire de l'autre 
Partie , en se conformant aux lois et .reglements du 
pays, du traitemenŁ de la nation ta plus favorisće en 
ce qui concerne le droit d',exercer Je corntll.erce, 
!'industrie, les rnehers et professions dont l'exercic,e 
n'est pas ou ne s.erait pas, suivant la loi du pays, re
servć exclusivement aux nationaux. 

Artic1e V. 

Les ressortissanls de chacune des HauŁes Par
ties Contract.antes n'auront a payer, sur le Łerritoire 
de l'Autr·e pour leurs pers,onnes. et i.eurs biens ainsi 
que pour r exercic,e de toute sorte de commerce'; in
dustrie, metier et prof.ession, aucun impót, taxe ou 
charge, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 
eleves que ceux p,er~U's des nationaux s·ans ćgard 
pour le compte de qui .il.s snnt per~us. 

Les disposiŁions de celte Convention ne. fon t 
pas 'ohs.tacle a' la percepŁion. .~ cas echćant,' des 
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opłat odnoszących się do pobytu cudz'oziemcÓw, j~k 
również do fonnalności ich rejestracji. Sp.rawa , ta 
podlegać będzie zasadzie traktowCl,nia nar;ocLu, ." ~naj-
bard,ziej u'Przywilejo:w;anego. I ' . 

Artykuł VI. 

Spółki akcyjne i inne spółki handlowewlącza -
ląC spółki przemysłowe i , finansowe, ,towarzystwa 
ubezpieczeniowe i transportowe, które mają siedzi
bę na terytorjum jednej z wysokich Uma}Viai~.c:ych 
.się Stron, a które istnieją legalnie, zgodnie z usŁa
wodawstwem tej ostatniej, będą uznan.e .przez cLru
gą Stronę, jako istniejące legalnie, o ąe nie zdążają 
do nieuczciwego celu. 

Spó'łki powyższe będą mogły, stosując si.ę, do 
ust.aw i przepisów drugiego kraju ohowiązujących 
lub które będą obowiązywać o ;te ustawodaw~two 
tego ostatniego przewiduje ohowiązek uz.yskania ze
zwolenia, po otrzymaniu tegoż, osiedlać się nątery
torium tego kraju, zakładać filje, oddziały luh. ajen
cje, oraz wys.tępować przed sądami j,ako powód lub 
strona pozwana. , 

Działalność tych spółek, założonych zgodnie 
z ustawodawstwem jednej z Wysokich Umąwiają
cych si;ę Stron, o ile odbywa się na ' terylorjum cLru
giej, podlegać będzie ustawom i przepisom tejże. Nie 

. b ędą one traktowane, co do ich działalności, mniej 
korzystnie aniżeli spółki narodu najhardziej uprzy-
wil.ejowanego. ' 

Odnośnie wszy,s,tkiego, " co się tyczy 9pieki 
prawnej i sądowej ich mienia, korzyslać będą w dru
gim kraju, z takiego s,amego traktowania, jak spółki 
krajowe. 

Spółki jedn.ej z Wysokich Umawi'ających się 
Stron, jako też ich filje, oddziały iiljencje, nie będ,ą 
podlegały na te,rytorjum drug-iego kraju,co do ceł, 
opIat i podatków, większemu obciążeniu skarbowe
mu aniżeli to, któremu podlegają spółki narodu naj
hardzi,ej uprzywilejowanego. Rozumie się, że będą 
'one 'ohowiązane uiszczać opłarly, uależneza otrzy
manie aktów koncesyjnych 1 rejeshacyjnych dla spó
łek cudzoziemskich i składać kaucje, przewidziane 
przez ustawy. Będą one podlegały świadczeniom lub 
rekwizycjom wojskowym tylko w tej mierze i na wa
rur:kach, przewidzianych dl.aspółek krajowych. 

Co się tyczy po,datków 'od kapitału, dochodów 
izyskó:w, każda z Wysokich Umawiających si·ę Stron, 
będzie opodatkoW"'fwała spółki drug,iej Strony za
leżnie odrodz.aju podatków, jedynie w stosunku. ' do 
części aktywów spółki, inwestowanej n.a jej tery
torjum, do majątków jakie t·e spółki na niem posia
dają, do zys,ków jakie spółki te otrzymują na niem 
lub do interesów jakie tam prowadzą; 

Spółki te będą mogły na tych samych warun
kach co spółki narodu najbardziej uprzywilejowane
go, stosując się do ustaw kraju nabywać majątek ru
chomy wszelkiego rodzaju. Będzie to miało zastoso
wanie zgodn.ie z artykułem 3, p.rzy nabywan iu nieru
ch9IUości potrzebnych do działalności spółki,i'ozu
ml~j'ąc, vi tym wypadku, że nabycie nie stanowi s.a
mego c.el.u spółki. 

taxesafferenŁes au se]our des etrangers ainsi qu'aux 
formalites de lteur enregistremenl. . Cetle matiere 
sera regie p:ar te ' lraitemertt de La naŁion ' la plus fa" 
vor~see. . , 

. 1 
" , _ .~.: - . . " 

ArUcle . VI. 

, Les . soci~t~s par actions efautres societes com .. 
merciales, y compris les societes industrieUes ' et 
financier.es, les cOInpagni:es d'asst,trances. et de teaii'
sport, qui ont leur s.iege sur le territoir·e de rune des 
Haules Parties Cońtraclanles et qui existent regu
liE~rement d'apres les tois de cette derniere, sero.nt 
reconnues ' par l'autre Partie comme existanŁ' r'e
gulieremenl pourvuqu'eUes ne poursuivent pas UR 
bul illicite. . . '. . ' 

Lesdites societes pOlInon,t; en se ' conforntant 
aux lois et. reglements de l'al,itrePaysqui sonlou 
seront en vigueur, et Iorsque,la legislaŁion de celui
c;i prevoit l'ob~igation d'une autor.j.sat~on, apres rob
tenlion de celle-ci, s'ćtablir sur le territoire de ce 
Pays, ycreer 'des filia I es , succursales ' ou agenceś et 
y estereń justice comme demandeur oudefende~r. 

L'activite desdihes societes C'on.stituees sous la 
lćgislation del'une '. des HauLes Parties Contrac
tantes, en tant qu'elle s'exerc,e sur le lerritoire cLe 
l'Atitre, sera souIllis~ aux 10is et reglemerits · de 
Celle-ccr. 'ElLes ne semnŁ pas ŁraHees, quant a leut 
actrvite, m,oins fav,orablement que les socieŁesde ,ta 
nation la plus favorisee. 

Paur tout c.e· qui concern,e la proŁection legale 
et judj.c·iaire de leurs biens, . eUesjóuiront, dans 
l'autre Pays, du meme tr,aitement que les societes 
nationales. 

'Les societes de l'une des HauŁes Parties Con
tractantes ainsi que Leurs filiales, · succurs,ales ou 
agences ue se'ront pas soumises" sur le , Ł,erritoire de 
l'autre Pays" en ce qui concerne les drolts, taxes et 
im,póts, a une charge fiscale plus e].evee que . ceUe 
supportee par .les socieŁes de la nation la . plus fa
vorise,e. II est enŁendu qu',ellesseront astreinłesa 
ac.quitter les taxes aHerentes ci. l'obtention des acles, 
d'autorisationet d'enregistrement pour les societes 
etr.angeres et ci. deposer les cautionnemenŁs prevus 
par les llOis. EHes ne seront soumises a d'aułręs 
prestations ou a des requisitions militaires que dans 
la mesure et aux conditions prevues pour les socie
Łes nalionales. 

En ce qui · cOillcerne les impoŁs calcules sur 1e 
capi tal, le revenu ou les benefices, chacune des 
Hautes Parties ,Contractantes ne laxera les s,ocietes 
de l'AuŁre, selon la nature des impóts, qu'a raison 
de l.apart d'actif socJaI qu'ellesont investie. sur son 
terr,itoire, des bien,s qu' eltes y pos.sedent, des . b!!
nefices qu'elles y reaHsent. ou' de.s aHaires qu'elles 
y pratiquent. 

Ces soc,ietes pourront, aux memescondiHons 
que celles de la nation Lą pIus favorisee et en se con
formant aux lois du pays, acquerir toute sorle de 
hiens mobiliers. n en sera de meme, conforme
menŁ.,a l'article 3, pour l'.acquisition des biens im
meubles necessaiTes au fonction.nement de la so
ciete; etanŁ entendu, dans ' C~ cas, que l'a:equisition 
n'est pas l'objet meme de la societe. 
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Artykuł VII. 

;, Obywatele jednej ~ Wysokich Umawtających 
się Stron nie będą podlegać, tak w czasie pokoju, jak 
w ' czasie wojny, na terytórjum drugiej Strony, żad
nej służbie wojskowej ani ż.adnej kontrybucji, czy to 
w gotówce, czy w naturzę, przeznaczonej do zastą
pienia osobi,stej służby wojskowej. 
_ Z, wyjątkiem świadczeń i rekwizycyj nałożo
nych tak w czasie wojny; jak w czasie pokoju na 
krajowców, które stos,ówane będą do obywateli 
drugiej Strony ;na takich samych warunkach j,ak do 
krajowców za zwrotem 6dszkódowań przewidzianych 
przez odnośne, ustawodawstwo. Nie będą wymagane 
od obywateli drugiej Strony żadne inne świadczenia 
jak tylko te, które s,tanowią opłatę lub podatek usta
nowiony zgodnie z ustawami, na rzecz Państwa lub 
jego działów administracyjnych. Postanowienie to 
st.Q,sowane będzie rówmież do spółek ,je,dnej ze Stron, 
znaj,dujących si'ę na terytąrjum Strony' drugiej. 

Obywatele jednej ze Stron zwolnieni . będą na 
terytorjum Strony drugiei od wykonania jakichkol-. 
w,iek obowiązujących funkcyj sądowych. administra
'cyjnych lub komunalnych z wyjątkiem tych wypad
kówgdy. prawo stanowi inaczej. 
... ,' . . Obywatele, jak również spółki jednej z Wyso
kich JJmawiających się St,ron będą mogli, na tery
tqrjum drugi,ej Strony, być wywłaszczeni z majątku, 
'lpb pozbawieni . cz,asowo prawa użytkowania ich 
majątków. jedyni,e dla celów prawnie uznanej uży
teczności public.znej i po uprze,dniem zapłaceniu 
słusznego odszkodowal).ia, stosownie do procedury, 
ustalonej przez us,tawodawstwo miejscowe. 

Artykuł VIII. 
• 

Obywatele j.ednej z Wysokich Umawiających 
się stron będą mieli. na terytorium drugiej stosując 
się do us.taw krajowych, wolny dostęp do sądów, 
tak w celu ubiegania się o swoje prawa, jako też 
W celu ich obrony w ins,tancj.ach sądowych wszys,t
kich stopni, ustanowionych przez prawo. Będą mo
gli używać we ws,zystkich instancjach adwokatów 
i ' agentów wszystkich klas, upoważnionych przez 
ustawy krajowe i będąkorżystali pod wszy(;tkiemi 
temi wz,ględami Z '" b)!ch samych praw i dogódności, 
Iktóne są lub będą . udzie lo n.e ~rajowcom. Spółki, wy
mienione w ustępie pierwszym artykułu VI, będą 
korzystały, w sprawach sądowych, z tych samych 
praw, co i obywatele. 

Wszelkie kwestie ' dotyc.zące kaucji judicatum 
:sołvi, bezpłatnej pomocy s·ąaowej, wykonywania wy
roków s·ądowych i doręcz.ania aktów sądowych, za
strzeżone są w specjalnej konwencji, mającej być 
zawartą między Wysokiemi Umawiającemi s.ię Stro
ńami. . 

Do ·czasu zawarcia tej konwencji, wszystkie te 
spr.awy regulowane będą przez ustawodawstwo 
m:iejs.cowe. 

Artykuł IX; 

Rząd Polski. do którego należy . prowadzenie 
'spraw zagranicznych Wolnego Miasta Gdańska, na 
mocy artykułu l04 Traktatu Wersalskiego i artyku
łów2d 6 konwencji, podpisan:ej w Paryżu 9listopa-

. ... 
Article VII. 

'Les ressQrtissants . de l'une des Hautes Parties 
Conlrilctantes ne seront as,tr e ints , en temps de paix 
comm·e en temps de guerre, sur le territoire de 
l'Autre, ci aucun s.e·rv,ice militaire ni a aucune con
tribution, soit en argent, soit en nature, destinee a 
tenir lieu du s.ervice militaire personnel. 

A l'exception des prestations et requis,itions 
impbsees en ' temps de paix com.me en temps de 
guerreaux ressortissanLs du pays, qui seront appl,i
quee:sc aux r·essorlissants de l'autre Partie dans les 
memes cmidifions qu'aux nationaux et moyennant 
les iridemn:ites prevues par les legislations respecti
v es', U ne sera exigedes ressortissants d,e l'auŁre 
Par'tie aucune autre prestation que celle constituanŁ 
une taxe ou impot etablis en vertu des lois au profit 
de' l'Etat ou de ses divisions administratives. Cette 
dispnsition sera egalement appliquee aux societes 
de l'un,e des Parties se trouvant sur te territoire de 
I'Autre. . 

. Les re,sso-rtis'san,ts de l'une des Parti'es s'eront 
exempts sur le lerritoire de l'Autre, de l'exerc.ice de 
n 'inipórte quell.e foudion judiciaire, administrative 
ou c·ommunale obligatoire sauf les cas ou la loi sla
tuerait autrement. .' 

.• Les . ressortissants ainsi que les s.ocietes de 
l'une' :des Hautes Parties Contractantes ne pourront, 
sur le. . territoire de I'Autre, etre expropries de l.eurs 
biens, . ni prives meme temporairement de la jouis
sance de leurs biens que pour unecause legalement 
recónriue d'utilite publique et moyenn,ant une jusle 
et prealable indemnite sui van t la pro-cedure etabUe 
par la legislation locale. 

Article VlII, 

Lesres,sorŁcissan.ts de rune des Hautes Parties 
Contractantes auront sur le territoire de l'Autre, 
libr~ acces aux tribunaux, en se conformant aux loi8 
du. pays,tant pour rec1amer que pour defendre leun, 
droit.s ci tous degres de juridicti.on etablis par la lo,is. 
Ilspourront employe.r dans loules tes ins.tances les 
avocats et agents de toute c1asse autorises par l,es 
10is du' pays et JQO'iront sous lous ces rapports des 
memesdrQits et avantages qui sont ou seront ac
oordes aux nationaux . 

. Les socieles mentionnees a I'alinea premier de 
I'artic:le VI jouiront en matiere judiciaire des memes 
droils que les r,es,sortissan ts, 

Toutes Les questions relatives ci la caution ju
dicafum solvi, a l'assistance judiciaire gratuite, a 
l'execution des jugęmentset ci l.a communication des 
actes judiciaires sont reservees ci. une convention 
speciale ci condu.re entre Les Hautes Parties Con
tra'Ctan,tes. 

Jusgu~a la conclusion de cette convenfi.on, ces 
matieres seront reglees par la legislaLion loc.ale . 

Article IX. 

. Le Gouvernement polon.ais, auquel ił appar
tient d' assurer la conduaŁe des aHaires exterieu;res 
de1.a Ville ,Libre de Dantzig en vertu de l'artide 104 
du T raite de Versailles et des articles 2 et 6 de la 
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da 1920, między Rzecząpo~politą P.ólską a Wolnem 
Miastem Gdańsk1em, zastrzega sobie pr,awo oświad
czenia, że Wolne Miasto jest Umawiającą si,ę Stroną 
'w niniejszej konwencji i że przyjmuje ono zobowią
zania i nabywa praw,a 2: niej wynikające. 

Artykuł X. 

Wysokie Umawiające się Strony uznają, że 
konwencja .osiedleńcza, podpisana między Niemi 
w Lozannie, 23 Lipca 1923 roku, przestanie .obowią
zywać począwszy . od daty weJ~cia w życie niniej
$xej konwenc.jń. 

Artykuł Xl. 
Konwencj,a niniejsza zawarta jest na .trzy lata. 

Będzie ona ratyfikowana i wejdzie w życie w 
tr.zydzieści dni po wymianie dokumentów ratyfika
cyjnych, któr,a będzie miała miejsce w Warszawie. 

O ile konwencja nie zosŁanie wymówiona na 
dw.ąnaście miesięcy przed jej wygaśnięc i.em, będzie 
.ona przedłużona w drodz'e milczącej z,gody, przy
czem . każda ze Stron zastrzega sobie prawo wymó
wienia jej w każdej chwili, z tern że konwencja wy
gaśnie w dwanaście miesięcy od chwili wymówienia. 

N.a dowód czego, wyż'ej wskazani Pełnomocni
cy .obu Stron należycie upoważnieni w tym celu, 
podpisali niniejszą konwencj'ę i opatrzyli ją swemi 
pi.eczęciami. 

Spor,ządz,one w dwóch egz,emplarzach w An
karze, dnia 29 s.iel'Jpnia 1931. 

. Olszowski . Zekai 

PROTOKóŁ PODPISANIA. 

W chwili przystąpięnia do podpi.s,ania kon
wencji, Pełnomocnicy zgodzili się na następujące po
stanowienia: 

Do artykułu I. 
p.ostanowieniaartykułu pierwszego nie naru' 

szają w niczem stosowania przez jedną z Wys,okich 
Umaw.iających s i ę Stron dO' obywatet drugiej '. Wy
sokiej Umawiającej si'ę Strony przepisów, dotyczą
cych cudzoziemców, które są lub będą obowiązują
ce u tej ostatniej, z zastrz,eżeniem s,Ł-os.owania w tym 
względzie klauzuli narodu największego uprzywile
jowania. 

Do artykułu IV. 

W razie gdyby w przyszłości jedna z Wyso
kich Umawiających się Stron przyznata obywatelom 
Państwa trzeciego j.akikolwj.ek przywilej w zakresie 
wykonywania zawod.ów i rzemiosł, zastrzeżonych 
dla jej obywateli, przywilej t,en, z wyjątkiem wypad
ków przyznanych indywidualnie - rozciągnięty zo
stanie jednocześnie i bez ich żądania na obywateli 
drugiej Strony. 

Strony nie będą mogły powoływać się na klall.
zulę narodu najbardz:iej uprzywilejowanego w celu 
uzyska.nta przyznania swym obywatelom praw, na-

Convention signee ciParis Je 9 ·no,vembre 1920 entre 
la Republique de Pologne et la Ville Libre de 

. Dantzig, se res.erve 1e dr·oit de dec1ar'er que la Ville 
Libre es,t partie contractante de la presente Conven
Hon , et qu'ellę accepte les obligations etacquiert les 
droiŁs en derivant. 

Articłe K. 

Les Hautes Parties Conlr.actantes rę~o.nnais
sent que La Convention d'Elabliss.ement sJgnee . entre 
EILes ci Lausanne le 23 juiLlel 1923 cessera de prQ~ 
dnire s·es eHets ci partir du jour de l' entree en 
vigueurqe la presente Convention. 

ArticIe XI. 

La presente Conventionest condue PQur trois 
ans. 

EUe sera .r.atifiee et entrera en vigueur trente 
j'ours ·apres l'ęchange . des instruments de ratifica
tións qui aura lieu ci VarSO'vie. 

Si la presente Co.nvention n'a pas ete denoncee 
. douze mOls av.anŁ d'arrive,r ci l'expiration, elle sera 
pro.rogee par voie de tacite reconduction, chaque 
Partie se reservant I.e dr.oit de la denoncer ił tout 
moment pour lui faire prendre fin douze mois apres. 

EN FOl DE QUOI, le,s PlenipotenŁiaires ci
des sus dresignęs, dument auŁorises ci cet eHet, ' ont 
signe La presente Conventi.on et l'ont revMue de 
leurs sceaux. 

F alt en double exempLaire a Ankara, le 
29 Aoot 1931. 

Olszowski Zekar 

• 
PROTOCOLE DE SIGNA TURE. 

Au w'oment de proceder . ił. la signature de la 
ConventioD, lę's Plenipotęntiaires sont convenus des 
dispositions suivantęs: 

Ad. Artide I. 
Les dispositions de l'arHele premier ne portent 

en rien atteinie ił. l'a,pplicafi;on par l'unęcles Hautes 
'Parties ConJtractan.tes MlX l1eSlSo.rŁis.sants de l' autre 
Haute Partie CO;ntractan.te des prescriptions concer
nant l,es etrangers, qui sont ou serant en vigueur 
chez la dernier,e, sous reserve de l'applic.ationa ceŁ 
ęgard de la clause de La nation la plus favorisee. 

Ad. Article IV. 

Au cas .on a l'avenir l'une des HauŁes Parties 
Contractantes ' acc.orderaitaux ressortissanŁs d'un 
tiers Etat une faveur quekonque en ce qui concerne 
l' ex·e·rcice des professions et des metie.rs reserves a 
ses naHonaux, cette faveur - ił l'excepti.on des c.as 
individuellement accordes - sera etendue simul
tanement et sans demandeaux ressortissants de 
l'autre Partie. 

Le traitement de la nation la ' plus favorisee ne 
pourra et.re invoque pour lareconnaissance au profit 
des ressortissants d'a,ucune des Haules Parties Con-
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byŁych ,na mocy aktów międzynarodowych, zawar
tych pr2;ed po d:pis,ani em niniejszej konwencji . 

W razie, gdyby nowa ustawa zastrzegająca ja
kiekolwiek 2awody lub rzęmiosła krajowcom przy
znała prawą nabyte dla wykonywania tych zawo
dów lub ,rzemiosł traktowania narodu najbardzi,ej 
uprzywilejowanego, przewidziane w ust. l będzie 
mogło być żądane w sItosunku ' do tych praw naby
tych, dla obywateli kaidęj z Wysokich Umawiają
cych się Stron jedynie wtedy, jeżeli ci obywatęlę 
rzeCzywiście wykonywali wymienione zawody lub 
l'".emiostn. pr~ęJ; ' · p,fze~iągc:zasu i na. warunkach 
przewidzianych przez ·ustawy. 

Do artykułu v.I. 

Wohec posŁan'owień . artyku.łu VI, Wysokie 
Umawiające s,ię Strony nie z,am;erzają wyłączać 
ipółek pels,kich, wykonywu.jących swe główne tran
zakoje w Turcji od sŁosowania artykułu XV ustawy 
tureckLe~ z dnia 30 HSltopada 1330 (1914). 

" U~tę.p po;przedni nie ,odn.o:si się dlo fi.Ii:j i od.dzia
łów banków polski'ch, mających swoją siedz ibę 
w PoLic'e. 

Protokół 'mn~eJszy S!tanowiczęść integralną 
konwencji osiedleńczej. Będz i,e on ratyfikowany 
wraz z tą k,onweneją i wejdzie w życie tego samego 
drdaeo i ona. 

Ankara, 29 sierPnia 1931. 

Olszowski Zekćii 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją i pro
tokółem podplisania, uznaliśmy je i uznajemy za słu
g;z,ne zarówno w całości, jak i każde z zawartych 
w nich postanowień; oświadcz.amy, że są one przyję · 
te, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że 
będą niezmiennię z.achowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniej
szy, opatrzony pIeczęcią RzeczypospoHtej . . 

SIl War.szawie, dnia 31 maj,a 1932 r. 

f~) I. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prez~s Rady Ministrów 

f-) A. Prysior 

Minister Spraw Zagranicznych 
(~) Augusi Zaleski 

tractantes des droits acquis en vertu d'actes intern.a~ 
tionaux conclus avant la signature de la pre.seniłe 
Convention. . 

Au cas OU une nouvelle loi reserverait n'im
porte quelles pro,fessi6ns ou metiers aux nationaux, 
et r,econnaitrait I,e,s dr,bitsacquis dans l' exercice 
des.dits professions ou metiers, le traitement de La 
nation la plus favorisee prevu li l'alinća I ne pourra 
et.re reclame en il"e'gal1d de ces dro~ts acquis .pour 
les ressortissants de chacune des Hautes Parties 
CoO'trac:tantes que si ces res.sor.t~s{łnts ont reeUement 
exerce lesdits p ro-fe ss ion.s ou metier.s pendant Le 
temps et seI.on les c,onditions prevus p.ar la Loi. 

Ad. Article VI. 

Par les dispositions qe l' article VI, les Hautes 
Parties Contractantes n'entend!'!nt pas soustraire le$ 
s'oc.ićtes polonaises ,exer<;ant leurs operations princi
pales en Turquie a l'applic.ation de l'.article XV de la 
loi turque du 30 novembre 1330 (1914). 

8. 

Les filial.es et Les succursales des hanques po
lon ais es ayant leurs sieges sociaux ~n PoLo'gne, n,e 
sont pas visćes par l'alinea precćdent. 

Le present Protocole f.ait parti~ inŁegrante doę 
la Convention d'Etablissement. II sera ratifie ave c 
c!'!tte Convention et entrera en vigueur le rn..eme jour 
que celle-ci. 

Ankara ,l'e 29 Aout 1931. 

Olszowski Zekai 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention 
et Protocole de Signature, Nous les aVODS approuves 
et ,appr·ouvons en toutes et chacune des disp'os.itions 
qui y sont contenue,sj declarons qu'ils sont ac,:cep' 
tes, r atifi e,s et c:onłilnmeset!; promettQOJs qu'~Ls s.e
ront inviolablement observć.s. 

EN FOl DE QUOI NOUS avons donne !.es Pn~· 
sent,es, revęłues du Sceau de la Republique. 

A V,arsovie, le 31 mai 1932, 

f-) l. Mościcki 

Par le President de la Republlqu.e 
Le President du ConsęjJ des Mini~tres 

(-) A. Prysior 

Le Ministre des Affaires Etrangęres 
(-) August Zaleski 

I OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 grudnia 1933 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji osiedłeńc~ej między Polską a Turcją. 
podpisane; wraz z protokółem podpisania w Ankarze, dnia 29 sierpnia 1931 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że ' w wykonaniu art. XI konwencjj osiedleńczej międiv 
Polską a Turcją, podpisanej wraz z protokółem podpisania w Ankarze, dnia 29 sierpnia 1931 r. dokumenty 
ratyfikacyjne powyższej konwencji wymienione zostały w Warszawie dnia 15 grudnia 1933 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 


